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U nü  sfatü bunü, datü la timpű, este multű 

Trednicü, nu numai pentru individă când se vede 

ítrímtoratű, ci şi pentru unü poporü în vremuri 

le restrişte.

Insé décá este ca povaţa bună sé fie ascul- 

şi sé aibă urmări binecuvântate, ea trebue 

sé iésá din gura unorű ómen!, cari se bucură de 

încrederea, iubirea, stima şi respectulű celorü ce 

au lipsă de povăţuire.

Ferice de poporulü, care este bine sfátuitü 

lin partea conducétorilorű séi. Elü va fi feritű 

le multe rele şi scutitü de multe suferinţe!

In nóptea sfântului Andreiu de multe gânduri 

a fostü muncită mintea nóstrá. Ne gándeamű 

a sórtea poporului románű.

De ce acestü bravű şi muncitorü poporü a 

trebuitű sé sufere aşa de multü ín cursulű vea- 

curilorű şi de ce astácjí totü numai Romanulü 

fie condamnatü la cele mai grele suferinţe 

între tóté popórele vastului imperiu liabsburgicü ?

Ori cátű amü cercá şi amü cercetá în cartea 

istoriei lui, totü numai de una şi aceeaşi neno

rocire amü dá :

Poporulü románű a fostű réu povăţuiţii, 

pisamű, că a fi bine povăţuita ínsemnézá a 

bine condusü. Poporulü nostru a suferitű ín 

trecutű, din causă că fiii cei mai luminaţi şi cei 

mai avuţi din sénulü séu l’au părăsită, 1’atf lă

ţi făr’ de conducere.

Sé lăsănm ínsé trecutulü. Avemü noi deş

ii deocamdată cu impilările şi maltratările, 

trebue sé-le ínregistramü în fiecare Pa_

sivulă ţăranului nostru.

Astâ(}i ca şi în trecutű ţăranulă nostru ebravü 

ji muncitorü. Dacă dar şi a(Jî trebue sé îndure 

atâtea rele, negreşM că acésta nu póte fi o ur

mare a bunelorü sfaturi şi îmbărbătări, ce le pri- 

mesce dela fiii séi cei luminaţi; ba când vedemű, 

ţinuturi întregi suntü lăsate pradă în mâna 

Utelorti jidovesci, trebue sé (Jicemű, că slabű este 

povăţuiţii ţăranulîi nostru şi a<}î, dacă nu chiar 

totulű párásitü de cătră cei ce trebue sé-lü 

Înveţe cum trebue sé se apere în contra duşma

nului.

„Fiţi mai tari în apérarea vóstrá, nu um

blaţi cu capulű plecatű acolo, unde dreptulű este 

,pe partea vóstrá, păşiţi cu energiă conscii de 

„voi şi mai slăbiţi cevaşi din moliciunea şi răb

darea vóstrá proverbială.“

Aceste cuvinte nu vinű dela unü conducă

torii románű şi nu sunt adresate poporului ro- 

s M ; ele au fostű pronunţate de cătră corifeulü 

loemű Dr. Rieger la adresa Cehilorü din Mo-

avia. ,

Cine cunósce împrejurările din acea ţeră şi 

contrarilorü poporului cehü, a Nemţilom 

acolo, acela va sci ce importanţă ar puté avé 

ravintele de mai süsü aplicate la referinţele

Pentru ca sé putemű îmbărbătâ pe ţărână, 

trebue sé fimü înainte de tóté noi înşine bărbaţi 

cum se cuvine, cu mintea şi cu inima la locű.

Cărturarii noştri, décá voiescű sé ajute întru 

adevérü ţăranului rom®,i\4' } &é nu stea retraşi 

pe la oraşe, ci sé mérgá şi sé se pună în 

fruntea satelorű, sé apere interesele lorü cu arma 

legei, prin graiu şi în scrisü, înaintea autorităţi

lor municipale şi a guvernului.

Avemü aţâţi iurisconsulţi eşiţi din poporü. 

Aceştia, décá vorü voi a se face toţi domni, 

suntü siliţi în împrejurările de faţă séu s0-şî re

nege sâmţămintele românesci, séu sé iea câmpii 

trecéndű în alte ţ0ri.

înainte de a tace însă una séu alta, îi sfă- 

tuimü să-şi reamintéscá datoriile, ce le au faţă cu 

poporulü, din care s’au náscutű şi sé se întrebe 

décá nu este mai demnű, mai onorificű şi mai 

folositorű, ca sé rémáná în mijloculű poporului şi 

sé-i fie mână de ajutorü la tóté nevoile şi în tóté 

împrejurările.

Inzádarü vomű cere sé ni se respecte naţio

nalitatea şi drepturile, décá vomü stá cu mânile 

în sínü uitându-ne cum piere ţăranulü, negliegiatü 

şi párásitü de ai séi.

Dacă sub unu guvernu amicii naţionalităţi- 

ca celu din Austria şi faţă cu o naţiune 

mai tolerantă, cum suntu Nemţii, conducătorulu 

tehil află de lipsă, ca Moravii să ia o atitudine 

m bărbăt£scă, cu câtu mai multu nu trebue să 

nmă noi cu cale, sub unii guvernu netolerantu, 

a îmbărbătâ poporule nostru întru apărarea 

itereselorii şi drepturilorti sale!

CRONICA POLITICA.
Cu privire la afacerea stégului naţională 

ungurescü în Gradisca (Croaţia), care a provocată 

cunoscuta discusiune înfocată în camera deputaţiloră din 

Pesta, scrie »N. fr. Presse:« »Declarările ce le-a făcută 

éri ministrulü de finanţe corniţele Szapary asupra acestei 

afaceri n’au fostă tocmai înţeleptă formulate şi de aceea 

au provocată nisce replice pasionate din partea partide- 

lorü oposiţionale. Acésta pare că a sâmţit’o şi d. Tisza 

şi de aceea elă n’a sărită în ajutorulü colegului séu şi 

alese alte obiecte pentru polemica sa contra oposiţiunei. 

Dér una şi aceeaşi erőre fundamentală se vede în dis- 

cursulă ambiloră miniştrii, adecă falsa ideă, că Ungaria 

n’are decâtă sé câştige partida aşa 4>să naţională-guver- 

namentală croată, spre a căştigâ şi Croaţia. Oposiţiunea 

maghiară vede erórea şi nu fără îndreptăţire a pusă în

trebarea, décá în adevérü] se mai póte (Jice că partida 

naţională croată representă opiniunea publică a Croaţiei 

şi décá nu cumva partida Starceviciană predomnesce a $  

spiritele în Croaţia. Chiar d. Tisza pare a prevedé că 

se potă întâmplă în Croaţia încă schimbări surprin^étóre 

şi de aici vine şi ameninţarea lui, că, décá nu va birui 

cu mijlócele constituţionale, îşi va luârefugiulă şi lamé- 

surî mai drastice. Otto Hermann are dreptate. Relaţi- 

unea dintre Croaţia şi Ungaria a fostă înveninată, dér 

nu numai prin ocupaţiunea bosniacă, ci şi prin multe- 

alte ce s’au petrecută în Cislaitania. —  Se înţelege, că ‘ 

după centraliştii nemţi isvorulă tuturora releloră trebué| 

sé fie politica de împăcare a cabinetului Taaffe.
*

»Narodni Listy« réspunde la articolulă diarului!

»Nemzet,* despre care amü făcuţii amintire în cronica!

de eri. N. Listy constată, că limbagiulă de care se folosesce \

fóia unguréscá este o dovédá mai multü, că discur-'

sulă lui Rieger asupra relaţiuniloră Cehilorü cu Un-'

garia şi-a greşită scopulü cu desevârşire şi că era cu ’

multü mai bine, décá Rieger n’ar fi atinsü de locü acéstá!
i

durerosă cestiune.
*

In parlamentulü francesă dela 9 Decemvre deputa-j 

tulü Floquet fácü propunerea, ca senatulü sé se alégá prin 

sufragiulü univers al ü. După unü discursü info-; 

catü a lui Floquet şi după unü réspunsü destulü dej 

aspru, ce l’a datü ministrulfi-preşedinte Ferry, puse Ferry j 

îndată cestiunea cabinetului şi declara, că guvernulă* 

actualü niciodată nu se va învoi, ca alegerea senatului 

sé se facă după legea cea vechiă. Décá veţi primi pro

punerea lui Floquet, nu veţi avé nici legea reformei]

electorale, nici guvernulü. Propunerea lui Floquet fă 

respinsă cu 280 de voturi contra 227 voturi. Proiectulü 

pentru reforma electorală fű primitü cu tóté modificaţi- 

unile adoptate de senalü, cu 334 voturi contra 174 

voturi.
*

După cum spune »Gaulois,« prinţulă Jerőme N a 

poleon ar fi decisü, ca sé facă lumea sé mai vorbéscá 

despre dénsulü. Prinţulă are de gándü de a da espre- 

siune diferinţeloră ce esistă între sine şi între fiiulü séu 

mai mare Victoră,  mergândă cu fiulü séu celü mai 

micü, prinţulă Ludovicü,  la Moncalieri. De acolo va 

întreprinde prinţulă o cálétoriá în Orientü şi, de vorü 

cere relaţiunile politice, îndată se va íntórce la Parisü. 

In casulü acesta prinţulă cu ocasiunea alegerilorü pentru 

Senatü, cari se vorü face la 5 Ianuarie 1885, va publică 

unü manifestü.
*

Guvernatorulü Rumeliei orientale Gavrilă-paşa n’a 

fostü chematü la Constantinopole, dér elü fű provocatü, 

după cum ne spune »Pol. Cor.,« din Filipopoie, de cătră 

inalta Portă, ca sé dé desluşiri în scrisă despre traeta- 

tulă vamală cu Rulgaria şi despre pensiunile aşa numiţi- 

lorü legionari (voluntarilorü invalidi din résboiulü din 

urmă). Gavrilă-paşa dédü lămuriri, că tractatulü vamalü 

are de scopü numai de-a ridica comerciulü între amân

două ţârile; ^nsiumle sunt încă de sub predecesorulü 

séu şi .sistarea lorü ar îndemna esistinţele respective 

fără de căştigâ numai la crime. Cu privire la linia călei 

ferate Filipopoie şi Burgasü nu-i sa cerutü nici o lămu

rire lui Gavrilă-paşa.

Conferinţa africană.

Discuţiunile în conferinţa africană de câtva timpü 

nu mergü aşa de netedü, după cum mergea la ínceputü. 

In şedinţa comisiunii de Sâmbăta trecută sé fi ajunsü 

lucrulü la enunţiaţiuni cu totulü neplăcute. Anglia se 

opune din tóté puterile, ca sé nu se estindă regimulü 

adoptatü pentru Congo alü unei comisiuni internaţionale 

de navigaţinne şi asupra Nigerului şi împuterniciţii en

glezi declarară, că în aceea vorü vedé o restricţiune a 

drepturilorü de suveranitate, ce competü numai reginei 

Victoria. Şi »Times* arată íntr’unü tonü arogantü, că 

nu se póte trage Nigerulă în sfera unui comitetü inter

naţional fluvialü şi <Jice: »Berlinulü este unü oraşă 

profesoralü, unde se pune preţO pe citaţiuni latine, aşa 

ar cita bucurosü una din Horaţui, care se pare a se ni

meri cu punctulü de mai süsü Pentru Congo celü de 

cértá şi puţină esploratü póte sé se pună unü comitetü; 

dar ce se atinge de ríulü nordicü: Hic Niger est; 

hune tu, Germane,  caveto. In faţa acestorü greu

tăţi se vorbesce ín Berlinü despre prelungirea sesiunii 

conferinţii pănă după anulü nou. In şedinţa de Sâmbătă 

a comisiunii se discută şi raportulü subcomisiunii despre 

actulü navigaţiunii pe ríulü Congo. Navigaţiunea pe 

Congo şi pe Şrîurile sale laterale, precum şi comuni- 

caţiunea pe canalele eventuale laterale şi pe căile ferate 

este liberă. Se potü lua taxe pentru acoperirea speselorü 

navigaţiunii şi comunicaţiunii. Calea ferată, care s’ar 

construi în partea inferioră a Congului sé se predé acelei 

puteri, care se află lângă ţ0rmure la cataracte. Acésta 

putere póte preda construcţiunea acestei căi ferate unei 

societăţi. Comisiunea internaţională póte negoţia unü îm- 

prumutü în sco^ulu construcţiunii căii ferate cu învoirea 

guvernelorü representate în comisiune. Comisiunea in

ternaţională va ridica la gura Congului o carantină. Ese- 

cutarea actului de navigaţiune va fi priveghiată de co

misiunea internaţională.

In şedinţa de Luni a comisiunii s’a obţinută o în

ţelegere în privinţa libertăţii navigaţiunii pe Congo şi 

Niger, dar cestiunea neutralisării încă nu s’a resolvată. 

Controlulă internaţională are sé fie numai pentru Congo. 

Ce privesce Nigerulü, Anglia se obligă pentru cursulă de 

josü, ér Francia pentru cursulü de süsü printr’o decla- 

raţiune, de a susţinâ libertatea navigaţiunii. Alte puteri, 

cari obţină teritorii acolo îşi iau aceeaşi îndatorire.

-O-



Din dieta ungară.
(Gestiunea croată).

Dămă acjî în resumatü scurtü decursulü interesantei 

şedinţe din 9 Decemvre a. c., despre care amü vorbitü 

deja în număruia nostru ante-penultimii. La ordinea 

cjilei era bugetulă pentru Croaţia.

Férd. Szederkényi  din stânga estremă espune, 

că a aurita de aceea, că dieta croată are de gándü a 

alege o deputaţiune regnicolară, care se cérá schimbarea 

art. de lege 30 din 1868. Élű nu e unü amica alü pac

tului cu Croaţii, dar crede că acestü pactü trebue sus

ţinuţii nealteratü. In fine íntrébá, că ce politică va urma 

guvernulü faţă cu acéstá deputaţiune regnicolară?

Ministr. preşediate Tisza dice, că décá dieta cro

ată va face unü pasű legalü pentru întrunirea deputa- 

ţiunilora regnicolare, atunci va provocă dieta ungară, ca 

şi ea sé alégá o deputaţiune şi atunci dieta se va puté 

pronunţa în acéstá afacere. După ce, cum vedemű, esistă 

unele neînţelegeri între Ungaria şi Croaţia, crede Tisza 

că va fi bine, ca pe calea aceea sé se’nţelâgă represen 

tanţii ambelorü ţări. Cátü Slü privesce pe dénsulü, a de

clarată că voiesce sé menţină pactulü cu Croaţia neal

teratü,
Thaly (stânga estremă) cere schimbarea legei pac

tului cu Croaţii de la 1868 ca neapératü necesară. Elü 

se’ncércá a dovedi cátü de stricáciosü este acestü pactü 

pentru Ungaria. Speranţele Ungurilorü nu s’au ímplinitü.

De altmintrelea voesce sé adreseze o întrebare ministrului 

de finanţe. La 4‘ua aascerii regelui, directorulü finan 

ciarü din Esseg1) a ordonatü, ca la tóté zidirile erariale 

sé se arboreze stégulü ungurescü. In contra acésta a 

protestatü oraşuia grăniţărescă Gradisca, dicéndű că în 

Croaţia-Slavonia numai stégulü negru-galbenü e admisü. 

(Mişcare în stînga.) Precum împărtăşesce »N. ir. Pr.,« di

recţiunea financiară a fosta chemată la ordine din partea 

ministrului de finanţe pentru arborarea stégului ungu

rescü. (Mişcare.) Ministrulü de finanţe a mai ordonatü, 

ca stégurile ungurescî în Croaţia nici la festivităţi sé nu 

se arboreze nici pe zidirile erariale. (Mare mişcare în 

stânga.) Thaly cere dela ministru desluşire.

Min. de finanţe Szapary nu-şî aduce aminte, 

dacă a datü unü asemenea ordinü; dar (Jice: dacă a(|i 

aşa fi în posiţiâ a decide în acéstá afacere, aşă réspunde, 

că întrelăsarea arborării stégului ar fi unü réu mai micü 

decátü provocaţiunea ce s’ar face prin ea. (Mişcare’nstânga.) 

Dacă mai înainte nu s’au arborată stéguri, nici acum nu 

le-aşă arbora, numai ca sé nu facü provocări prin aceea

(Mare mişcare).
Ugron numesce scandalósá declararea minis

trului de fináncé, (Aplause sgomotóse în stânga). Unü 

guvernü, care nu e în stare sé stórcá respectü pentru 

stégulü naţionalfl, simbolulü statului, nu e demnü de a 

mai sta la cârmă, ci sé se retragă şi sé lase altorü 

omeni frânele guvernului, cari sciu sé apere onórea na

ţiunei. (Aplause sgomotóse în stânga.) Destulü de réu, 

că sub acestü guvernü, după cum afiámü, se sparge ca 

pulü fiecăruia, care vorbesce unguresce în Croaţia. Dar, 

tóté sunt nimicü pe lângă insultarea stégului nostru. 

„Acéstá şovăire şi laşitate ce o dovediţi, va încuraja nu 

mai nisuinţele acelea, care voescü sé rupă unű cercü 

din coróna sf. Stefanü. (Aplause sgomotóse în stânga.

Mişcare ín drépta).
Corniţele A  p p o n y i dice, că a cretjutü că politica

guvernului faţă cu Croaţii a luatü o direcţiune mai bună, 

dar s’a înşelatO, Credinţa lui este nimicită prin cuvin

tele ministrului de finanţe, care, dacă nu cumva suntü 

unü „lapsus linquae,“ suntü de o fatală seriositate. Celü 

ce consideră arborarea stégului ungurescü pe teritoriulü 

statului ca provccaţiune, acela nu este decátü unü re

voluţionari (Aplause frenetice ’n stânga.) Şi elü ca şi

Ugron găsesce declararea revoltátóre.
Ministrul de finanţe S z a p a r y  (Jice, că nu se teme

de ameninţările lui Ugron. Elü n’a vorbitü de stégulü 

ungurescü, ci numai de stéguri în generalü. (Reprobare 

şi mare mişcare în stânga). A vorbitü numai de acele 

localităţi, unde pănă acuma n’a fostü̂ índalinatá arborarea 

siégunlorü.
Mai vorbesce Madarasz ,  atingândü şi cestiunea 

fiumană, apoi Sérbulü din Croaţia Gyurcovicî,  care 

(Jice că deputaţii croaţ: tacü, numai ca sé nu contribue

a mări animosităţile.
In fine se ridică ârăşi ministru preşedinte Tisza

şi’şi esprimă încrederea în lealitatea partidei guverna 

mentale din Croaţia, de la care sperézá aplanarea tutu- 

rorü dificultăţilor̂  dicéndü că nu e consultü a agrava 

posiţiunea acestei partide prin asemenea desbaterî. Ast 

felü, ceea ce ar fi posibilü, devine imposibilü. Décá nu 

va fi împedecatu în acţiunea sa, d. Tisza speră, că va 

îndeplini opera pacificării cu Croaţii; ér décá s’ar în

tâmpla, ceea ce nu crede, ca sé nu mai potă birui cu 

mijlócele constituţionale, atunci, spre a susţinâ unitatea 

statului şi a pactului dela 1868, se va folosi şi de mij

lócele cele mai drastice. (Aprobări viue, generale).

Otto Herman  e de părere, că nu partida guver

namentală, ci Starcevicienii represintă opiniunea publică 

a Croaţiei. Procederea lui Tisza cu mijl6ce drastice va 

da numai nou nutrimenta acestei propagande. Cestiunea 

croată s’a înseninaţii prin ocupaţiunea Bosniei. Ugron 

are dreptate; în fotoliurile ministeriale nu şedd 6menî de 

statii, ci gonaci solgăbirăesci.

Daniel Iranyi se rogă să nu se mai continue des

baterea, care ar mări amărăciunile dintre Croaţi şi Unguri.

Emeric Szalay:  Diplomaţia lui Tisza a adusft lu

crurile acolo, că intimii lui au fosta bombardaţi în Agramă 

cu ouă clocite şi archiducele Albrecht a fosta primita cu

imnuia rusesca.

După acestea, bugetulă Croaţiei s’a votata.

SOIRILE PILEI.

Cetima în »Napoli Litteraria« de la 4 Noemvre, o 

frumosă traducere a D6mnei Clelia B ru z e s i , întitulată: 

»La Polenta.« D-na Bruzesi ’şi dă mare ostenelă, ca să 

răspândâscă literatura română în Italia; are deja traduse 

mai multe scrieri, între care şi frum6sa comediă a d-lui 

V. A. Ureche intitulată »Odă la Elisa,* »închisorile lui 

Silvio Pellico* (le Mie prigioni del Pellico) şi multe alte 

bucăţi ,De Amicis;« acum face traducţiunea multa 

admiratei piese a d-lui Vasile Alexandri, »Fontâna Blan 

duziei.«

— 0—

Din causa unora diverginţe de opiniuni între mem 

brii partidei independente şi de la 48, ce s’au ivita în 

cameră cu ocasiunea desbaterei croate, preşedintele clu

bului partidei, Daniel Iranyi ’şi-a data demisiunea. Par

tida însă nu i-a primit’o şi l’a înduplecată să’şi-o retragă.

— 0—

Intre studenţii jidovi şi antisemiţi dela facultatea de 

medicină din Viena a fosta la 9 Decemvre n. o straşnică 

păruială. Causa a tostă, că la alegerea comitetului reu- 

niunei medicale de ajutora, au învinşii fii lui Israila.

— 0—

In anula viitora se va înfiinţa în Pojuna o acade- 

miă comercială ungarescă.

— 0 —

fiarele cehe anunţă, că proiectuia de statute pentru 

»Schulvereinula slovena« s’a lucrata deja. Reuniunea 

’şi va avea centrala în Laibach.

— 0—

Narodni Listy» pledeză pentru transformarea »So

cietăţii boeme de sciinţe« în »Academia cehă de sciinţe,« 

care să editeze în Praga opuri scienţifice în limba cehă.

— 0—
Reuniunea de cultură a lucrătorilora români din 

Sibiu va da mâne o serată cu concerta, declarnaţiune şi 

joca.
— 0—

Noua-Revistă« 4̂ ce > într’o carieră de pâtră 

deschisă pe moşia Băiceni, apr6pe de Târgul-Frumosa, în 

Moldova, s’au găsită mai multe obiecte ce presintă o mare 

importanţă pentru arheologi, între cari ole de Iuta pentru 

praştii, statue mici de Iuta, precuma şi mai multe obiecte 

de bronz. După forma lora câta şi după terenuia în 

care au fosta găsite, aceste obiecte para a datâ din 

perioda lacustrilora. Ele au o mare asemănare cu obiec

tele găsite în staţiunile lacustre din Elveţia şi din Tran

silvania. Obiectele fiinda astă-̂ i în posesiunea locuito 

rilora din Băiceni, ar fi nemerita credema, ca ele să

fie adunate şi aduse la muzeula din Iaşi.
— 0 -

In Tompa a murită la 30 Noemvre n. o femee în 

etate de 117 ani. In preziua morţii a făcuta pe josa 

drumuia de o jumătate de 6ră dela Tompa la Sabadca.
— 0—

Agentuia Morin, asupra căruia d-na Hugues a data, 

precum am comunicata, 4 împuşcături pe treptele pala

tului justiţiei din Parisa, a murită.
— 0—

Principele Krapotkin, vestituia capa ala nihiliştilora,

e greu bolnava de scorbuta în închisorea din Clairvaux,

aşa că nu se crede în scăparea lui.
— 0—

A păţit’o »Nordd. Allg. Ztg.* A publicata de cu- 

rânda o lungă scris6re cătră prinţuia Bismark, subscrisă 

de una ţărâna, Valentin Rollar din Roxheim. In scrisOre 

se ridicau plângeri asupra situaţiunii micilora proprietari 

ţărani, şi grave acusaţiuni în contra comercianţilora de 

vinuri, samsarilora de producte economicc ş. a. Scris6rea 

figura în »N. A. Ztg.,* ve4i bine, ca dovadă pentru poli

tica economică a cancelarului. Acum se vădi, că scri-

Inmormentarea naţionalistului George 

Secula în Deva.

Deva,  8 Decemvre 1884 

Naţiunea română 0răşi îmbracă haina de do 

căci la 4 Decemvre a perduta una pré iubita şi distins! 

fiu, în persóna lui George Secula advocatü, 

protcfiscaia în comitatuia Zarandului şi resoluta luptători 

în tóté căuşele române.

Mórtea lui neaşteptată a umpluta de durere pe 

câţi l’au cunoscuta, ér pe trista’i familiă a făcut’o ne 

consolată.

Luptele vieţei şi luptele politice i-au sdruncinatü 

nătatea şi i-au amárítü marele lui sufletü. Prin mórtej 

regretabilă a lui George Secula, Românii în genere 

Huniădorenii, dar mai cu sémá jalnica familiă simte 

lacună mare. Viaţa, ideile, activitatea şi caracterulü 

anticü au adunatü unü numerosü şi distinsü publicü 

jurulü cosciugului séu.

La 6 Dacemvre, după amécjf la 2 óre, a plecall 

dela locuinţa lui carulü funebralü, încàrcatü de cun 

pompôse şi urmatü de iubiţii, de amicii şi de stimătorii 

lui întristaţi şi cu ochii plini de lacrimi. Cosciugulü si 

transportată la biserica cea mare din locü, şi s’a aştl 

(Jatü înaintea altarului. Celebrarea s’a săvârşită prit] 

ş0pte preoţi, dintre cari trei protopresbiterl, —  chorulil 

a întonatü jalnicele cântece eclesiastice cu multă durere

La imposanta înmormântare a lui George Secula,) 

afară de publiculü de tóté clasele din Deva, români 

străini, începândü dela corniţele supremü şi şefii oficiola- 

telorü, cu mulţi funcţionari şi privaţi pănă la ţăranii 

civii mai sëracï, a participatü unü numërü frumosü 

din amicii lui din jurü şi din cele mai estreme ţinuturj 

ale ţării.

Aşa au fostü între alţii bëtrânulü dar încă totă vil 

gurosulü erou dela 1848 Axente Severü, intimulü amici 

alü defunctului. Intristatulü amicü era atâtü de conster 

natü, încâtü abia şi-a putut ü stăpâni marea durere, 

bit.ulü său unchiu şi conluptátorü de odiniórá Amos 

Frâncu, j reg. a grábitü să-i dea ultima sărutare 

Miskolcz. Elie Màcelarü cons. guvernialü în pensiune di| 

Sibiiu. Iubitulü său vërü Iónü Efticiu din Pecica români 

cumnaţii Petru şi Pavelü Truţa, Iónü Raţa, protopop| 

din Haţega. Dr Stefanü Erdélyi şi soţia sa din Orăştiâ 

i George Dănilă, primarulü din opidulü Huniádóra cu câţi| 

civ> totü de acolo, Romulü Crainicü din Dobra însoţii; 

asemenea de alţi civi de acolo. Saba Borha, pretorü 

Ilia, Vasile Damianü, protopopü, N. Părău, preotü, Dr, 

Rusu şi alţii din Bradü. Vechiulü amicü şi conscolai| 

Teodorü Popü, advocatü, Iuliu Farcaşfl cand. adv., 

nianü Adamoviciu, neguţătora, Petru Gligorü proprietarî  

Vasile Tomuţa şi alţi preoţi, învăţători, jucji comunali 

ţărani din Baia de Crişa şi jurü. Apoi din jurulü Dej 

mai mulţi preoţi, proprietari, învăţători şi ţărani

Cosciugulü a fostü decoratü cu 14 cununi, cărei 

care mai frumóse cu urmátórele inscripţiuni : 1. Ytl 

Elena Secula: »Unicului séu fiu.« 2. SdruneinataJ 

duvă Iudita Secula: »Neuitatului soţa.* 3. Sabini 

Azotta şi Severü: »Neuitatului lorü tată.« 4. Cumnai 

Francisca, Pavela şi Petru: »Iubitului cumnata Secuii 

5. Amosa Frâncu şi soţia Victoria St. ŞuluţD : »Préiif 

bitului nepota George Secula.« 6. Amosa şi Victorii 

»Neuitatului nostru Secula.« 7. Francisca Hossu 

gina şi soţia Elena Popa: »Iubitului lora amica Geor̂  

Secula.« 8. Familia Bonciu: »In semnula stimei.« 

Românii Zarandani: »Neuitatului fosta protofiscalü 

mitatensa George Secula. « 10. Românii din Deva : >L̂ 

George Secula.« 11. Românii din Haţega: »La 24 

emvre, 6 Decemvre 1884.« 12. »Ştefana Erdélyi şi 

ţia.* 13. A dévai ügyvédek : »Felejthetlen kartârsuknal 

14. I. Efticiu: »Vărului său iubita George Secula.

întristata familiă a primita o mulţime de telegrai 

de condolenţă, dintre cari cu deosebire 2 merită de 

publicate. A Domnului Dr. Nicolae Oncu şi soţia si 

»Vestea morţii ne-a consternata şi umpluta de durei!* 

Primiţi espresiunea celei mai sincere condolenţe pent» 

perderea celui mai escelenta Româna, bărbata, tată 

amica. S’a frânta încă una stâlpa din cetatea cea dê 

dată. Décá în lume este mângăere, aflaţi-o în lacrimi 

ce le vérsá o naţiune la mormântula lui.« Oncu 

Letiţia. —  Ér a domnului şi fosta intima amica alü èi 

functului M. B. Stănescu din Arada conţine acestea 

^Perderea e mare, e generală, ai perduta pe 

şuia soţa, pruncii pe părintele iubitora, noi pe sin» 

rula amica, —  şi rari sunt amicii sinceri, —  ér na ii 

nea a perduta una brava luptătora. Fie’ţi mângăe e 

liuia generală şi fii ca noi fálósá de suvenirea lui.111 

nescu şi soţia. —  Étâ dovedile şi răsplata meritată afinii 

lui. Eternă së fie memoria lui.

După sevârşirea ceremonialului índatinatö, porti

sórea era o mistificare. Esistă în Roxheim una ţărănaşa 

de 17 ani cu ccela nume, dar acesta deci ră în »Kreuz- 

nacher Tageblatt,« că n’a scrisa ela scrisórea, nici n’a 

permisa nimurui, să’i întrebuinţeze numele pentru aşa j cantele Ioane Papiu a rostita următoruia cuvéntü fuotf 

ceva. Acéstá declaraţiune o face ela în urma unei seri- braia, ascultata cu cea mai mare atenţiune: “

In articululü de fondü de alaltaerî s’a (Jisü din eróre 

Agr amü ,  fiindü scirile telegrafice în privinţa acésta îndoelnice.

sori a prinţului Bismark, cu data 22 Noemvre, în care 

i se adeveresce primirea numitei scrisori din »N. A. Ztg.* 

»Scrisdrea ţăranului« din Roxheim prin urmare l’a jucată 

tpe Bismark de minune.

»Nu da inima ta întristării, Jaducendu-ţl aminte de i 

ce potft urmă.
Nu uită că nu este întorcere, şi acestuia nu-i vei foto 

âr ţie-ţî vei face rău.«

Iisustt Hulă lai Sirach cap. 38 v. 20 şi 21J



Onorabilă şi adêncü întristată adunare, jalnici 

ascultători !

Feţele triste, înbrăcămintea de doliu, sunetulă do- 
iosö alü clopotului, cortegiulü funebru şi cântulü de jale, 
tóté, tóté vëdescü o profundă durere a unei peiderî ne- 
reparabile! Bărbaţi esperţi, după posiţia lorii chiămaţi 
a tracta morbulù în corpulü omului, şi-au datü tótá si

linţa a conserva sehinteia divină, carea dă vi0ţă, şi ei 
până în momentulü din urmă putéu să întindă o racjă 
de speranţă celorü din jurulü morbosului. Eu însă nici 
atâta nu potü, căci cruda realitate, în totă a sa îngro

zire, ne presentă trista iconă a perderei nóstre ; cu tóté 

acestea rola mea giea este de a mângăiâ.
Acum de unde voiu puté alege cuvinte, care së 

aducă balsamulü vindecátorü de atâtea inimi? De unde 

së potü scóte apa tămăduirei pentru atâtea suflete în

tristate.
Frică mi-este, că tocmai învocândü aceste mijlóee, 

voiu sângera mai multü rana inimilorü întristate. Frică 

mi-este, că tocmai aceste medicamente vorü slăbi nervii 

atâtü de alteraţi, şi în locü de mângâiere, voiu adauge 
la durerea lorü nouë dureri! Frică-mî este, că în locü 

de speranţă, pe carea medicii până în momentele din 

urmă putéu së o întindă, eu voiu causâ disperare 1 Cu 
tóté acestea, rolulü meu este de a încerca acéstà misiune 

grea!
»Nu da inima ta întristării, aducându-ţî aminte de 

cele ce potü urma. Nu uita că nu este íntórcere, şi 

acestuia nu-i vei ajuta, érá ţie îţi vei face rëu.« —  

Acestea le 4ice înţeleptul fiu alü lui Sirach !
Cine este acesta pe care îlü plângemü? Cine este 

bârbatulü, care ne-a causatü acéstà durere adêncà? Cine 

este individulü pe care l’amü perdutü pentru totdéuna?
Oh, acésta numai péna lui uşoră, numai mintea lui 

ageră, numai modesta şi demna lui purtare, numai se- 
ríósa şi bârbâtésca lui păşire în publicü, —  ne-a putut’o 

spune! —  eu, ca amiculü lui, nu amü nid chiămarea, 

nici puterea isufletéscá în acestü momentü de supremă 
durere! —  veni-vorü alţii şi o vorü face acésta, şi eu 
nu më voiu mira de calităţile lui spirituale, dar voiu ad

mira pe individulü, care le va sci oglinda în tótá pu

terea lorü.
Georgiu Secula nu mai este —  căci elü este 

bârbatulü de care vorbescü; —  Georgiu Secula, amiculü 

nostru, ne-a părăsim într’unü timpü, când avémü mai 
mare lipsă de talentulü sëu escelentü ; —  Georgiu Secula, 

scumpulü nostru amicü, nu a tostü numai nouë scumpü, 
— Georgiu Secula a fostü scumpulü naţiunei române.

Oh, tu sëracà naţiune ! Nu vei plânge óre, împreună 

cu rudeniile şi amicii lui, trecerea lui de aici atâtü de 
timpuriu? Tu atâtü de sëracà de asemenea bărbaţi, ai 

datorinţa a Te desdăuna în fii lui, pe cari ţi’i lasă ca 

ereditate, unica ce-tî póte testa, —  ai tëi së fie ei, pre
cum alü tëu a fostü tatàlü lorü ; —  şi ceea ce tatàlü nu 

a pututü presta pentru scumpa lui naţiune, trecêndü 

de aici în anii cei mai viguroşî ai etăţii lui, së succédâ 

fiilorü lui.

Georgiu Secula nu mai puţinfi a fostü şi patriotü 

mare, elü şi-a iubitü patria ca şi naţiunea, şi păşirea lui 
resolută, pe faţă, a atrasü admiraţiunea chiar şi a com- 

patrioţilorO de altă naţionalitate, şi pentru acéstà resolu- 

jiune bárbátéscá a fostü respectatü şi stimatü de toţi, cu 
admiraţiune şi chiar cu iubire întêmpinatü.

Georgiu Secula a fostü totodată şi credinciosü fiu 

alű bisericei lui, şi zelulü lui pentru apërarea drepturilorü 
ei, l’a pusü în óre care reservă pentru timpuri mai 

priincióse, —  dar cruda şi pré timpuria morte a ràpitü 

şi bisericei dorita ocasiune, de a se bucura de rarele 

sale talente, puse în serviciulü ei; nu mai puţinfl reco

manda bisericei, ca şi naţiunei, pe fii sëi, cari în semnü 

de recompensă la timpulü sëu së’i fie columne tari şi 

neclintite.

Georgiu Secula în societate era plácutü, amabilü şi 
prevenitorii cătră membrii ei, elü nu scia vătăma pe 
nimeni, din contră cu purtarea lui plăcută, cu umorulü 

lui când seriosü, când vialü, pe toţi scia së’i farmece de 
o potrivă, bărbaţi şi femei, de acea era întêmpinatü de 

toţî numai cu plăcere şi iubire.
Georgiu Secula în cerculü amicilorü, şi acesta era 

fórte largü —  era cu atâta sinceritate şi claritate, încâtü 

aceştia, nu au avutü nici odată ocasiunea a se amăgi 

de sinceritatea lui, de aceea era adoratü şi iubitü cu 

frăgezime.
Cum era Georgiu Secula în familiă? Aici este mai 

greu chiar şi amicilorü a străbate, eu însă amü avutü rara 
fericire, ca fórte intimü alü multü stimatei case Secula, —  

a participa în 4'lele de bucuriă şi fericire în sinulü familiei, 

şi mi-a succesü, spre marea mângăere a sufletului meu, a 
prinde secretele cele mai dulci, cele mai delicale ale fericitei 

odiniórá familii. In casa lui nu era decâtü îndes- 
tulirea perfectă, atâta frăgedime, atâta gingăşiă, atâta fi- 

neţă între bárbatü şi soţiă, Intre părinte şi fiu, încâtü 

te föcea să’ţi scalei ochii în lacrimi de bucuriă ! Când 
pe faţa bărbatului se ivea o pată de nouraşfl, causată 

póte de griji serióse pentru viitorulü familiei, soţia’i dulce 

cu sërutàrile ei calde o ştergea, şi în loculü ei îndată 

se aşe4a o lină ra4ă de speranţă, carea electrísa totü 
internulü seriosului bàrbatü, şi îndată revenéu visurile 

dulci ale fericirei.
Acum unde stéua fericirei de odiniórá a apusü, 

unde foculü sacru, ce a íncál̂ itü inimile tinere ale unei 

familii, s’a stinsü, —  cu ce putemü înlocui tóté acestea? 
Aicï nu este medicü, nici medicină, afară de unulü, care 

lucră fórte încetü, dar operaţiunile lui sunt sigure, şi me

dicina lui, deşi nu vindecă perfectü, acopere însë rana 
cu o peliţă, prin carea abia se mai póte străbate câte 

odată în fundulü sufletului rănit ü; acestü medicü iscusitü, 

Dr. alü creaţiunei, este »timpulü« şi medicamentulü 
.uitarea,* timpulü tóté le preface, şi de n’ar fi acesta 
cei mai mulţi muritori în desperaţiunea lorü ar că dé, 

jertfă amărăciunei ce’i întâmpină în viaţă De aceea, 
(Jice înţeleptul : »Nu da inima ta întristării, aducându’ţî 

aminte cele ce potü urmá. Nu uita, că nu este íntór

cere, şi acestuia nu vei folosi, ér ţie îţi vei face rëu.«

Onorabilă adunare, jalnici ascultătoriI

Cei mai mulţi cunosceţi pe fericitulü, abia de atunci, 

decând elü s’a aflatü vetuindü şi petrecêndü în jurulü 

nostru, şi eu am (Jisü mai süsü, că va veni altulü, ca
rele ’i cunó-ice mai bine vieţa, de a’i face biografia, ca

rea merită së fie cunoscută de publiculü atâtü românü 
câtü şi de alte naţionalităţi, pentru că fiecare periodă 
din vieţa lui face o epocă mică în istoria poporului, în 

mijloculă căruia a trăită şi din síriulü căruia a eşită. 
In liniamente şi trăsuri generale voiü aminti pe scurtü, că el s’a 
nàscutü la 1839 în Almaşu mare, com. Aradului. Tatàlü sëu 
George Secula muri în cea mai vigurósá etate, ca preotü în 

Şiria, Miculü George a rămasă în grija mamei sale Elena 
Prodanoviciu. Acéstà sërmanà vëduvà nu multü după 
aceea s’a màritatü după Petru Palü advocată, mai lârdiu 

oficială de comit. în Biharia şi apoi Zaiandă, care adop- 
tândü pe miculü George, ca pe fiulü sëu propriu, l-a 

dată la scola din Beiuşă, unde tênërulü George şi-a fă- 
cutü cursulü studielorü gimnasiale cu succesü eminentü. 
De aici trecêndü la academia de drepturi din Oradea 

mare, şi-a terminatü cu succesü eminentü studiile juri
dice şi nu multü după absolvirea studielorü juridice a pă
şită pe terenulü publicü ca jurasorü în comitatuiü Zaran- 

dului. La anulü 1864 păşindă la fericita căsătoriă cu ama
bila d-şoră Iudita Truţa, fiica meritatului preotü Petru Truţa 
din Cricău, a fàcutü primulü pasü la intemeiarea familiei 

sale adorate, şi după ce a făcută censura de advocatü eu suc

cesü eminentü şi i-s’a deschisü astfelü terenü de activitate 
intensivă, a ocupatü şi postulü de fiscalü în acelü comi- 

tatü, care l’a şi condusü cu eonscienţiositate pănă la des
fiinţarea comitatului, după care apoi aflândă terenulü 

pré îngustü pentru vastele sale cunoscinţe şi rarulü sëu 

talentü, s’a stràmutatü în mijloculü nostru, ca advocatü, 
şi de aci încôce ne este tuturorü cunoscută laboriósa sa 

activitate pe terenulü publicü. Colegii lui advocaţii tri

bunalului reg. — şi chiar partea inteligentă din publiculü 
Devei a avutü ocasiune în acestü intervalü a vedé 

şi admira la pertractări finale profundele sale cunoscinţe 

juridice, rarulü sëu talentü oratoricü şi limbagiulü perfectü, 
în limba statului, precând limba sa maternă o vorbea 

cu accentü dulce şi scrierile sale din când în când în 

foile periodice delectau pe publiculü românü ! In recu

noştinţa acestorü merite rare, naţiunea l’a destinsü în 
mai multe adunări cu role însemnate, între alte memora

bila conferinţă electorală de k  1881 ţinută in Sibiiu 
l’a onoratü cu legitima şi meritata încredere alegêndu-lü 
în comitetulü centralü electoralü ; dar acum în timpulü 

din urmă, disgustatü în nobilulü sëu sufletü de mersulü 
greoiu, şi *póte chiar fatalü alü lucrurilorü de interesü 

naţională, a începutü a fi pesimistü, şi a despera chiar 

de o íntórcere mai spre bine, —  care nu puţină a con- 
tribuitü la scurtarea îlel̂ rű sale.

Acésta este, onorabilă adunare, în liniamente gene
rale viâţa scurtă, şi totuşi destulü de lungă pentru de a 
disgusta sufletulü nobilü alü unui bárbatü de simţăminte, 

precum era fericitulü ! Elü s’a stinsü şi noi amü rëmasü. 

Nu ne este ertatü së ne oprimü în mijloculü drumului, 
care ne este trasatü, căci elü ne duce la civilisare, şi 

stáruindü, së convingemü pe cei ce au pornitü şi ei pe 
acestü drumü, së le arătămă, că nu voimü së rëmânemü 
îndârâtü, ci uniţi la unü locü voimü së asigurâmü ferici

rea patriei dulce şi scumpe pentru toţi fii ei.

Onorabilă adunare ! Acum dupăce cunóscemü în tră
suri generale şi viâţa omului, de care nu peste multü ne 

vomü despărţi, se cuvine së ne luámü ultimulü adio 
delà elü.

Cine are curagiulü a rosti acestü cuvêntü de adio, 

fără de a’şi scălda ochii în lacrămi şi fără de a i se 
înneca cuvêntulü pe buze ? Şi acestü rolü atâtü de 

doiosü mi s’a venitü totü mie, care atâtü de tristü atinsü 

më simtü în acestü momentü, —  şi décá nu voiu sci da 
espresiune simţiului meu de durere, apoi së fiu scusatü, 

cà durerea se póte mai multü simţi decâtü esprime. în
suşi fericitulü în vi0ţia sa, când a rostitü panegiriculü 
fericitului D-r. Iosifü Hodoşă din acestü locü, la celebra

rea parastasului de 40 cjMe, a lăcrămattt, —  însuşi ferici

tulü, când a (Jisü ultimulü cuvêntü de adio sub goro- 
nulü din Cebea la înmormântarea nefericitului lancu, 

s’a alteratü în spiritulü lui —  pe atunci fórte vigurosü ! !

Cum voiu putea eu în posiţia mea de astăzi a înecă 
suspinü şi lacrimi deodată? Oh, acésta nu se póte, nu 

pretindeţi delà mine, căci eu nu pretindü delà nime së 
nu verse o lacrimă de doioşiă după scumpulü nostru 
amicü.

Naţiune, patriă, biserică, societatea în carea a 
trâitü şi cerculü atâtü de largü alü amicilorü lui, toţi 
vorü cjice: »Adio fiule,* »adio amice* şi cu unü sus

pinü, reamintindu-i numele, se vorü depărta, căci ei toţi 

mai au pe alţii în loculü lui. Dar soţia nu mai are altü 
soţă, fiii nu mai au altü tată, mama nu mai are altü fiu, 

uuchii nu mai au pe acestü nepotü, verii şi veriş0rele, 
cumnaţii şi cumnatele nu mai au pe iubitulü lorü.

Dulcei soţii îi rëmâne pe buze ultimulü cuvêntü de 

»Adio iubite soţă« şi décâ mai vibrézá acolo, nu este 
ce-lü culegea cu fericire de pe buzele ei, cu sărutare; 
copilulü, carele a rostitü póte mai ântêiu cuvêntulü »tată«, 

astâ4ï rostindu-lü i-se bate inima, de pare că-i ve4ï 
sbugnirea, dér apoi biata mamă, care ântêiu i-a prinsü 

respirarea cu dulcele sërutatü de mamă în 4iua când l’a 

adusü pe lume, şi mai pe urmă totü ea i-a prinsü ul
tima rëspirare când a eşită din lume, nu va cugeta ea 
celă puţină : Nu tu óre, iubitulü meu fiu, trebuia së in- 

chi4i ochii maicei tale de multe ori scăldaţi în lacrime 
pentru viitorulü tëu? Bucurosü ar fi datü ea în schimbü 
viâţa ei, pentru de a conserva pe cea a neuitatului ei 

fiu! Dar tóté înzadarü.

Pe lângă şirulă lungü alü rudeniilorü, venimü noi 
amicii lui, colegii lui şi toţi cei adunaţi din depărtări şi 

din locü, onoraţiori şi dignitari, de totă clasa, venimü şi 
depunemü în acésta oră, în acestü minutü de despărţire, 
tributulü recunoscinţei nóstre şi fácéndu’i acéstá onóre 

pentru ultima órá, îi 4icemü: Pasă sufletü nobilü, de-ţi 
ia rësplata meritată în cerii la Dumne4eu, pentru mul

tele ostenele ce ai avutü în viaţă! Adio sufletü nobilü! 

Odihnesce în pace 1 Noi îţi pástrámü amintirea în eternü.

Ear Tu, Domne! care uşurezi pe cei îngreunaţi şi 
mângăi pe cei întristaţi, —  primesce la tine pe acesta, 

care obositü de o viâţă laboriosă aici pe páméntű, ne 

aflándü odihnă vine să-şî afle repausü şi-lă aşâ4ă în lo
culü fericirei, care ai promisü aleşilorii tei, —  şi trimite 

darulü mângăere: asupra întristatei rămăşiţe, ca cu blân
deţea creştinescă se potă purtá acéstá amară lovitură, 
vindecă rana sufletului lorü sdrobită, ca se nu dispereze 

şi fă ca amintirea lui se se perpetueze în copii lui, pre
cum fiulü téu Domnulă nostru Iisusü Christosü a perpe
tuată numele téu pre pământă, şi noi credemü că nu

mai Tu eşti Domnulü ceriului şi alü pământului, unulü 
în veci ínchinatü în sânta treime. Aminü.

Satulnngü, 27 Noemvre 1884.

Domnule Redactorü ! Basatü pe amiciţia, ce o păs
trezi cătră învăţători şi pe devotamentulü ce’lü porţi 
învăţământului preste totü, viu a-ţî comunica acéstá mică 
notiţă, spre a o înregistra în preţuita »Gazetă.*

Corpulü didacticü románü din Săcele, în o confe
rinţă a sa ţinută la 15 Noemvre c. v., luándü în consi

derare meritele şi sacrificiile aduse de învăţătorulă Ană- 

stase Bárseanü din comuna Turcheşă, pe altariulü şc01ei 
şi alü naţiunei în decursü de 25 ani împliniţi, la pro

punerea învăţătorului din Satulungü I. Dariu, a hotárítü 

a-i serba Duminecă, 25 Noemvre jubileulü de 25 ani ca 
învăţătorii.

In Dumineca amintită pe la 4 óre p. m. corpulü 

învăţătorescă amintitü se aflâ la locuinţa jubileantului. 
După ce esecutară doué cântări ocasionaie, directorulü 
dela scólele primare normale din Satulungü I. Dorea, ţinândă 
în numele amintitului corpü o alocuţiune ocasională po
trivită, îi oferi din partea acestuia (corp. did.) în semnü 

de aducere aminte unü frumosü cadou cu inscnpţiune 
ocasională; la acésta jubileantulü réspun4éndü, ne mul- 
ţămi adéncü emoţionată şi ne binecuvânta cu cuvinte 
alese, ér învăţătorii îi cântară »Mulţi ani tráéseá.«

La masa ce s’a datü din partea dânsului luară 
parte afară de învăţători şi câţi-va preoţi şi unü eco- 

nomü, fiindü sărbătorea făcută în cercü restránsü. Ca de 

obiceiu la masă se ţinură şi multe toaste, în care se 
accentua mai cu deosebire sarcina cea grea şi spinosă 

a învăţătorului románü în trecutü şi presinte şi pe lângă 
asta puţina recunoscinţă şi recompensă ce i se dă. Se 

accentuâ mai departe, că relaţiunile dintre preoţi şi în
văţători adi ca nici odată trebue de o sută şi de o mie 
de ori să fie mai strânse şi mai durabile din causa 
multelorü calamităţi şi neajunsuri, la care suntü espuşi 

dilnică aceşti factori de atâta însemnătate pentru cultură, 
dér că acésta cu durere se vede, că în cele mai multe 
locuri nu esistă, şi-că preoţimea nu convine mai desü 

între sine şi cu învăţătorii prin felü de felü de întruniri, 
precum facü învăţătorii prin conferinţe, reuniuni, etc. şi 

din care reese în privinţa acésta unü felü de stagnaţi- 
une regretabilă în clerultt nostru...

Pe la 9 óre ne retraserámü în bună ordine pe la 

casele nóstre, ducéndü fiecare cu sine cele mai plăcute 
suvenirî. i,„ d ...

SOIRI TELEGRAFICE.

P e s t a ,  12 Decemvre. —  Ministrulu pre

şedinte a primită pe deputaţii sârbi ai Croaţiei 

şi Ungariei, în cestiunea convocării congresului 

serbescu, şi le-a rSspunsu la cuvintele loru, că 

elu doresce în interesulu poporului serbescu, re- 

gularea bisericei sale şi a statului, şi că guver- 

nulu nu pune nici o pedecă convocării congresului.

--- o ---

D I V E R S E .

Urmările unei glume. —  O f6iă vienesă relatâză 
următorulă casă comicii: Tânărulă B., fiulă unui negustorii 

de gâsce, cu destulă avere în Lundenburgă, nu de mulţii 
a fostei trimesă de tată-său la Viena pentru 6recare mici 

afaceri şi să ve4ă acestă oraşii mare. Tătă-său i-a re
comandaţii unii micii otelii şi tânărulii l’a ascultată. Dar 
fiind-că pentru prima oră călătorea singurii, a cre4utii 

că trebue să însemneze acestii evenimente prin câteva 

aventuri interesante, ca să aibă ce să povestâscă la în- 
t6rcere. Astfelii începu cu o mică glumă şi se înscrise 
în condica otelului cu numele de »Docteur de Barchois« 
din Paristi. Acâsta s’a întâmplatîi diminâţa. Nu trecu 
mulţii timpii şi veniră urmările glumei. După o plimbare 

prin oraşii d. B. întorcându-se la otelii găsi pe căţi-va 
domni îmbrăcaţi în negru, cari îlă rugară se ’i însoţescă. 

D. B. începu să îi asigure, că n’are cu nimeni nimica, că 
e nevinovaţii, dar tote în zadarii; elii fu conduşii la 
poliţiă.

—  Ai veniţii a4i din Parisii? întreba comisarulii.

—  Eu?—  da... adică—  negreşitii am venită 
din Parisii.

—  Bunii, ai să fii supusă unui tratamentă sanitară 

în camera de alături. Gemantanulă acesta e ală dumi- 
tale?

—  Da, îngâna d. B.

—  Bună, treci în camera de alături.
In acea camără se continuară torturele cu d. B. 

în timpă de câsurî a fostă desinfectată după tote regulele 

şciinţei, încâtă in cele din urmă d. B. mirosea, par’că 
ară fi călăLorită de la Lundenburgă la Viena într’ună 

butoiu de gază. Gemantanulă cu rufele şi hainele au 

trecută asemenea prin purgatoriu. Atâta nu era de 
ajunsă. D. B. trebuia se’şî arate hârtiile, paşapor- 

tulă. Elă îngălbini ca turta. Urmâ o pausă grozavă, 
apoi scose paşaportulă din care se descoperi gluma 
fatală. Inse comisarulă nu voi se şcie de glumă, ci 

declara, că d. B. va fi predată tribunalului, sub acusarea, 
că a voită să inducă în erore autoritatea.

Editoră: lacobii Mureşiaim. 
Redactoră responsabilii: Dr. Aurel Mureşiauu



Cursul ù la bursa de Viena
din 11 Decemvre st. n. 1884.

Rentă de aurii ungarâ6°/0 123.95 
Rentă de aurd 4 %  . . .  95 80 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 90.90 
Imprumutulii căilorâ ferate

u n g a r e ...................... 144.75
Amortisarea datoriei căi

lor ii ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 98.— 

Amortisarea datoriei căi- 
lord ferate de ostfi ung.
(2-a emisiune) . .

Amortisarea datoriei căi- 
lorii ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . .

Bonuri rurale ungare 
Bonuri cu cl. de sortare 1C0.25 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iş i i .......................... 100.50
Bonuri cu cl. de sortare 100.50 
Bonuri rurale transilvane 101.25

119.25

106.— 
101.40

Bonuri croato-slavone . . 100.— 

Despăgubire p. dijma de
vinii ung.......................  97 75

Imprumutulii cu premiu
ung................................117.—

Losurile pentru regularea 
Tisei şi Segedinului . 116.75 

Renta de hărtiă austriacă 81.95 
Renta de arg. austr. . . 83.05 
Renta de aurii austr. . . 104.20 
Losurile din 1860 . . . 136.— 
Acţiunile băncel austro-

u n g a r e ....................... 853.—
Act. băncel de creditu ung. 305.50 
Act. băncel de ereditd austr. 294.— 
Argintulfi — . —  GalbinI

împărătesei...............  5,77
Napoleon-d’o r I ............... 9.75 —
Mărci 100 împ. germ. . . 60.20 
Londra 10 Livres sterlinge 123.30

B u rsa  fie Rucureseî.

Cota oficială dela 28 Noeravre st. v. 188i.

Cump. vend.

Renta română (5°0).
Renta rom. amort. (5°/0)

» con veri. (6°/0) 
împr. oraş. Buc. (20 fr.)

Credit fonc. rural (7% )

„ (5°/.) • • 87V*
* » urban (7 °/0)

» » » (6°/0)
» (5°/0)

Banca naţională a României 1187 —•
Ac. de asig. Dacia-Rom. . . —  305

« > > Naţională . . —  —

A u r ă ..................................13.75% —
Bancnote austriace contra aurii 2 05 2.07

Cursulu pieţei Braşovu

din 12 Decemvre st. p . 1884.

Bancnote românesc! . . . . Cump. 8 65 Vend. 8.70

Argint românesc . . . . 8.60 k 8.62

Napoleon-d’orl . . . . . . » 9.72 » 9.74

Lire turcescl ................... . . » 10.98 » 11.-

Imperiali................... . . » 9.98 > 9.90

, . » 5.70 » 5.72

Scrisurile fonc. >Albina« . . » 100— » 101.50

Ruble RusescI............... » 1265— , 1275-

Discontulii * . . 7— 10 °/0 pe anü.

Numere singuratice din „Gazeta Tran
silvaniei“ se potfl cumpăra în tutunge- 
i'ia lui Cros» (în casa prefeetnrei.)

Acei domni abonaţi ai noştri, cari au plătitii preţulu abonamentului pe jumetate de and 

seu pe una anii, înainte de l-a Aprile a. c., sunt rugaţi a ne trimite diferenţa preţului urcaţii 

dela 1 Aprile c., care pentru Austro-Ungaria face 2 fL, er pentru România 8 lei. 

ADM INISTRAŢIA  „GAZ. TRANS.“

Conspectulu operaţiuniloru institutului
de creditu şi de economii „ALBINA“ în luna Noemvre 1884.

I N T R A T E . E Ş IT E .

Numărării din 31 Octomvre 1884 ........................... ................................fl. 29150.21 . . . . f l . 112568.73

119357.70 Cambii escomptate .................................................. 236309.29

Cambii rescumpărate.................................................. 227102.84 împrumuturi hipotec. şi alte împrumuturi................... 79442.—

împrumuturi hipotec. şi alte împrumuturi....................... 51463.64 Interese pentru depuneri.......................................... 1276.64

15943.77 Contribuţiune şi competinţe...................................... 2480.27

24.75 Salarie şi spese . . • .............................................. 1485.53

45272.20 Monetă cumpărată ...................................... • . . 30517.35

6897.98 Conturi Curente ......................................................... 59207.31

51075.11 644.57

770.99 Starea cassei din 30 Noemvre 1884 ....................... 23127.50

îl. 547059.19 f l . 547059.19

S i b i u  în 30 Noemvre 1884.

Visariouü R o m a n  A m.

Directorü esecutivü.

Iosif ii Lissai m. p.

Comptabilü.

Mersulü trenurilorü
pe linia I*reclealu-I$uclapesta şi pe linia Teiusü-Aradü-Budapesta a càlei ierate orientale de statü reg. ung.

Predealü- Budapesta

Bucurescï

Predealù

Timişii

Brasovû

Feldióra

Apatia

Agostonfalva

Homorodü

Haşfaleu1

Sigliişora
Elisabetopole

MediaşO

Copşa mica
Micăsasa

Blaştu

Crăciunelii

Teiuşti
Aiudü

Vinţulii de susö

Uióra

Cnccrdea
Ghirişu
Apahida

Clusiu
(

Nedeşdu

Ghirbëu

Agliirişii

Stana

Huiedinü

Ciucia

Bucia

Bratca

Rév

Mező-Telegd 

Fugyi-Yásárhely 

Vârad-Velinţe

Oradia-mare

P. Ladány
Szolnok
Buda-pesta

Yiena

Trenu
accelerat

Trenü
de

persóne

7.15 

1.09 

1.33 
2.06

2.16 
2.44 
3.03 

3.18
3.51
4.51 

5.11 
5.39

6.00
6.29

7.02

7.38

7.55

8.24

8.48

10.08

10.18

11.33
12.06

12.25

1.11

1.49

1.54
3.14

5.10

7.30

2.00

6.30

7.09 
7.41

8.09 
8.53

10.18

10.55
11.36
12.11

12.35
12.54

1.29

1.45
2.26

2.48

3.12

3.19

3.36

4.10 
5.39 
559

6.28

6.54

7.10 

7.25 
7.49

8.11
8.52 
9.11 

9.29
9.52 

10.27 

10.46 

10.56 
11.04 

11.14
1.47

4.40

7.44

6.20

Trenü Trenű 
omnibus I ,

persone

5.45

6.28

7.07 

7.42 

8.51
10.52

11.56
12.43
1.23

2.07 
2.27 
3.06 

3.22 

4.15 

4.44 
5.10 

5.19 
5.47

6.38

8.51
9.18

8.00
8.34 

8.59

9.35 
10.16 

11.04 

12.17 
12.47

1.21
2.05 
3.08 

3.39 
3.55
4.06

7.30

11.05
2.37

6.40

2.00

9.50

10.15

10.50

ISudapesta—P red ealü

Viena

Budapesta

Szolnok 
P. Ladány

Oradea mare |

Várad-Velencze 

Fugyi-Vásárhely 

Mezö-Telegd 

Rév 

Bratca 

Bucia 

Ciucia 

Huiedin 

Stana 

Aghiriş 

Ghirbéu 

Nedeşdu

Clusiu

Apahida

Gliiris
Cncerdea
Uióra

Vinţulii de süsü

Aiudü

Teinsü
Crăciunelii

Blaşii

Micăsasa

Copşa mică
MediaşO

Elisabetopole

Sigişora
Haşfaleu

Homorod

Agostonfalva

Apatia

Feldióra

Timişii

Predealu

Bucurescï

Trenű
de

persóne

8.25

8.00
11.24

2.01
4.11
4.21
4.29
4.40
5.02
5.46

6.09

6.28
6.52

7.32

7.51 
8.12 

8.24 

8.38 
8.57 

9.23
9.50 

11.15 
12.04 
12.12 

12.19 
12.45

1.15
1.44

2.00
2.34

2.52 

3.27 
4.01

4.50 
5.08

6.47

7.36

8.09
8.41

9.20

Trenü
omnibus

Trenu
accelerat

Trenü
omnibus

8.35

6.55

10.55
2.04

5.13

9.37

9.45

9.59
10.28

11.41 
12.15 
12.48

1.48

3.21 

3.54 
4.34 

4.52 

5.11 
5.40 

6.00 
6.29 

8.14
9.49 
9.58

10.07
10.42 

11.32 

12.03 

12.24
12.43
1.22 

2.24 
3.06 

4.17 

4.51

7.07

8.10
8.46
9.20

10.15

6.00
6.57

7.32

3.30 8.00

9.45 2.47

12.18 6.36

1.59 10.09

3.20

3.25

3.56
4.31

5.28

6.01

7.08

7.18

8.29
8.53

9.17

9.40

10.12

10.45
11.07
11.29 

12.15
12.30 
1.32 

2.04
2.24 
2.44 

3.15
3.25 
4.03 

4.28

10.25

Nota :  Órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse*

Tipografia ALEXI, Bra^ovü*

îeinşît-Âradu-Bii(ilaj>esia

Teiuşti
Alba-Iulia
Vinţulii de josü
Şibotd

Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 

Braniclca 
Ilia

Gurasada

Zam
Soborşin

Bërzova
Conopü

Radna-Lipova
Paulişfl
Gyorok

Glogovaţfl

Aradft

Szolnok

Budapesta
Viena

Trenü de 
persóne

2.39

3.40 
4.04 

4.35 
5.02 

5.44

6.05

6.34

7.01
7.15

7.49
8.32

9.19

9.40
10.16
10.32 

10.48 
11.17
12.32 

12.00
4.00

7.44

6.20

Trenü
omnibus

9.50
10.42 

11.09
11.43 

12.13
1.22

1.48 
2.21 

2.54 

3.09

3.48 
4.37 

5.30 

5.58

6.38

6.56

7.15
7.48

8.05
8.45
2.10

6.40

Trenü
omnibus

8.20
9.10

8.24

8.41

9.01
9.30
9.45

6.10
7.27

Aradù-Timisôra

Ai* a du
Aradulü nou

Németh-Sâgh
Vinga

Orczifalva
Merczifalva
Tímísóra

Trenü
omnibus

6.00

6.26
6.51

7.28
7.49
8.09
8.58

Trenü de 
persóne

12.30
12.54

1.19
1.50
2.12

2.30
3.15

l'imisóra-Aradft

Timisóra
Merczi falva

Orczifalva
Vinga

Németh-Ságh 
Aradulü nou 

Aradit

Trenü de 
persóne

12.25
1.16
1.34
2.04

2.25

2.54

3.10

Trenü
omnibus

5.00
5.56

6.16

6.50
7.11
7.44

8.00

Budapesla-Aradik-Teiuşft.

Viena

Budapesta
Szolnok

Aradífc

Glogovaţii
Gyorok

Paulişd

Radna-Lipova
Conopü

Bérzova
Soborşin
Zam

Gurasada
Uia
Braniclca

Deva
Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotii

Vinţulii de josü

Alba-Iulia
Teiusűi

Trenű de 
persóne

8.25

8.00
11.14
3.35
4.00

4.16
4.47

5.02

5.25
5.57

6.18
7.11

7.48

8.22

8.40
9.02

9.32
10.12

10.47

11.14
11.46
12.21
12.53

Trenü
omnibus

8.35

6.55

12.28
5.30

6.20
6.39
7.19

7.39 
8.11 

8.49 

9.18
10.27 

11.18
11.57

12.27
12.57

1.45 
2.58
3.46

4.20 
5.06

6.15

7.00

Simeria (Piski) Petroşeut

Simeria
Streiu

Haţegd
Pui

Crivadia

Baniţa
I* etroseiil

Trenü
omnibus

3.08

3.45
4.33

5.19

6.05

6.43

7.00

Petroşeul— Simeria (Piski)

Petroşeul
Baniţa

Crivadia
Pui

Haţegtt
Streiu

Simeria

Trenü
omnibus

8.56
9.37

10.09
10.48

11.26

12.06

12.37


